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En una aldea ubicada en la cuesta del Monte Kenia en
África del Este, una niña pequeña trabajaba en los
campos con su madre. Su nombre era Wangari.

•••

Dans un village situé sur les flancs du Mont Kenya en
Afrique de l’Est, une petite fille travaillait dans les
champs avec sa mère. Son nom était Wangari.
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A Wangari le encantaba estar afuera. En el huerto de su
familia, ella separaba la tierra con su machete y plantaba
pequeñas semillas en la tierra tibia.

•••

Wangari aimait beaucoup être dehors. Dans le potager
de sa famille, elle faisait des trous dans le sol avec sa
machette. Elle enfouissait des petites graines dans la
terre chaude.
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Su momento favorito del día era justo después del
anochecer. Cuando se ponía muy oscuro y no podía
mirar las plantas. Entonces era cuando Wangari sabía
que debía regresar a casa. Ella caminaba por los
senderos angostos del campo, cruzando los ríos que
estaban en su camino.

•••

Son moment favori de la journée était juste après le
coucher du soleil. Quand il faisait trop nuit pour voir les
plantes, Wangari savait qu’il était l’heure de rentrer à la
maison. Pour rentrer, elle devait suivre des sentiers
étroits à travers champs et traverser des rivières.
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Wangari murió el año 2011, pero la podemos recordar
cada vez que miramos un hermoso árbol.

•••

Wangari mourut en 2011 mais nous pensons à elle
chaque fois que nous voyons un bel arbre.
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Wangari era una niña astuta y no podía esperar para ir a
la escuela. Pero su madre y padre querían que ella se
quedara para ayudarlos con los quehaceres del hogar.
Cuando cumplió siete años, su hermano mayor
convenció a sus padres para que ella fuera a la escuela.

•••

Wangari était une enfant intelligente et ne pouvait plus
attendre pour aller à l’école. Mais sa mère et son père
voulaient qu’elle reste à la maison pour les aider. Quand
elle eut sept ans, son grand frère persuada ses parents
de la laisser aller à l’école.
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Wangari había trabajado muy duro. La gente de
alrededor del mundo lo notó, y le otorgaron un premio
famoso. Se llama Premio Nobel de la Paz ella fue la
primera mujer africana en recibirlo.

•••

Wangari avait travaillé dur. Partout dans le monde, les
gens s’en aperçurent et lui donnèrent un prix renommé.
Il s’appelle le Prix Nobel de la Paix et elle fut la première
femme africaine à le recevoir.
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¡A ella le gusta aprender! Wangari aprende muy rápido
con cada libro que lee. A ella le iba tan bien en la escuela
que la invitaron a estudiar en Estados Unidos. ¡Wangari
estaba muy entusiasmada! Ella quería aprender más
acerca del mundo.

•••

Elle aimait apprendre ! Wangari apprenait de plus en
plus avec chaque livre qu’elle lisait. Elle travaillait si bien
à l’école qu’elle fut invitée à étudier aux Etats Unis
d’Amérique. Wangari était enthousiaste ! Elle voulait en
savoir plus sur le monde.
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Con el paso del tiempo, los árboles nuevos siguieron
creciendo hacia el bosque, y los ríos comenzaron a fluir
nuevamente. El mensaje de Wangari se difundió por
toda África. Hoy en día, millones de árboles han crecido
gracias a las semillas de Wangari.

•••

Avec le temps, les nouveaux arbres se transformèrent en
forêts, et les rivières recommencèrent à couler. Le
message de Wangari traversa toute l’Afrique.
Aujourd’hui des millions d’arbres ont grandi grâce aux
graines de Wangari.
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En la universidad americana, Wangari aprendió muchas
cosas nuevas. Ella estudió sobre las plantas y cómo ellas
crecen. Y recordó cómo ella creció: jugando con su
hermano bajo la sombra de árboles hermosos en los
bosques de Kenia.

•••

A l’université américaine, Wangari apprit plein de
nouvelles choses. Elle étudia les plantes et la manière
dont elles grandissent. Et elle se rappela comment elle
avait grandi : en jouant avec ses frères à l’ombre des
arbres dans les magnifiques forêts du Kenya.
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Wangari sabía qué hacer. Les enseñó a las mujeres a
plantar árboles con semillas. Las mujeres vendían los
árboles y usaban aquel dinero para cuidar a sus familias.
Las mujeres estaban muy contentas. Wangari las había
ayudado a sentirse poderosas y fuertes.

•••

Wangari savait ce qu’il fallait faire. Elle apprit aux
femmes comment planter des arbres en utilisant des
graines. Les femmes vendirent les arbres et utilisèrent
l’argent pour faire vivre leurs familles. Les femmes
étaient très heureuses. Wangari les avait aidées à se
sentir puissantes et fortes.
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Mientras más aprendía, más se daba cuenta de que le
encantaba la gente de Kenia. Ella quería que ellos fueran
felices y libres. Mientras más aprendía, más recordaba
su casa en África.

•••

Plus elle apprenait, plus elle réalisait qu’elle aimait les
habitants du Kenya. Elle voulait qu’ils soient heureux et
libres. Plus elle apprenait, plus elle se rappelait son foyer
africain.
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Al finalizar sus estudios, regresó a Kenia. Pero su país
había cambiado. Habían granjas enormes que
atravesaban todo el territorio. Las mujeres no tenían
madera para hacer fogatas para cocinar. La gente era
pobre y los niños tenían hambre.

•••

Quand elle eut terminé ses études, elle retourna au
Kenya. Mais son pays avait changé. De larges fermes
s’étendaient à travers la campagne. Les femmes
n’avaient plus de bois pour cuire les aliments. Les gens
étaient pauvres et les enfants avaient toujours faim.
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